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ИСТОРИЯ ПОНЯТИЙ 

Немецкая история «понятий» (Р.Козеллек) и Кембриджская школа 

(К.Скиннер, Дж. Покок) 

Принципиальная исследовательская задача -  рассмотрение  процесса 

исчезновения старого мира и возникновения современного мира сквозь  

призму истории его осмысления в категориях определенных понятий.  

История понятий позволила взглянуть на мир глазами людей прошлого, т.е. 

через призму их категориального аппарата, отличного от современного. 



Немецкая история «понятий» 
(Р.Козеллек) 

•  Концепты отражают реальность 

• Изменения в обществе провоцируют 

изменения языке 

• Исследование семантики понятий 

позволяет установить социальные 

изменения 

• Социальный контекст как «кукловод» - 

управляет речью акторов 

• Возможно выявить некое количество 

смыслов концепта, характерных для 

отдельной эпохи 

Кембриджская школа 
(К.Скиннер, Дж. Покок) 

• Социальное – дискурсивный феномен  

• Ограничение языком и дискурсом 

• Высказывание должно быть помещено в дискурсивный 

контекст 

• Концептуальный переворот в значении понятия или 

идеи происходит, когда в процессе интеракции 

индивиды сознательно или бессознательно порывают с 

предшествующей традицией и тем самым 

переопределяют значение понятия, или выражают 

новую мысль. 

• Культурные традиции ограничивают возможный набор 

дискурсов 

• Понятие нельзя анализировать вне связи с 

конкретными случаями его использованиями  авторами 

в различных контекстах 

 

 

 



ЭТНИЧНОСТЬ В СРЕДНИЕ ВЕКА И РАННЕЕ 
НОВОЕ ВРЕМЯ 

• Этничность – дискурсивный феномен 

• Идентичность – позиционирование себя в 

определенных контекстах  

• Изменения в сфере этничности происходят в 

рамках дискурса  

• Исследования этнонимов позволяет понять, к кому 

они относились  и каким образом они 

использовались в различных контекстах. 

Генеалогическое исследование дискурса 
Recueil des Histoires de Troie // BNF. Collection ou 

fonds Louis de Bruges, Francais 59, f. 308r.  



КТО ТАКИЕ ИРЛАНДЦЫ?  

 

• Современное понимание: ирландцы- 

население Ирландии или население, 

имеющее ирландские корни, говорящее на 

английском и/или ирландском языке 

• До XII в. в Ирландии проживали гэлы (самоназвание: 

Gael/Goídel), говорившее на ирландском языке 

• XII в. – англо-нормандское завоевание Ирландии. 

Колонисты расселяются вдоль западного и восточного 

побережья острова. Две культуры: английская и 

ирландская 

• Точка зрения националистической историографии: в 

позднее Средневековье часть английских колонистов 

было ассимилировано, так зародилось ирландское 

сообщество. 16-17 вв. – окончательное складывание 

ирландского католического сообщества, союз 

традиционной английской и гэльской знати, как реакция 

на тюдоро-стюартовское завоевание  

• Появление нового наименования в раннее Новое время – 

«ирландец» (Éireannach), которое включает в себя как 

гэлов, так и часть католического населения колонистов 



 



ИССЛЕДОВАНИЕ 

• Базовый текст – «Основа знаний об 

Ирландии».  Произведение состоит из 2 

томов, посвященных истории заселения 

Ирландии и правления королей на Зеленом 

острове до англо-нормандского завоевания 

1160-1170-х. 

• Автор Джоффри Китинг (1580-1644) – 

католический священник, потомок англо-

нормандских колонистов 

• Исследовательский вопрос: в чем специфика 

ирландского протонационального дискурса?  

• Для решения этого вопроса в том числе 

требуется разобраться с механизмами 

использования поименования «ирландец» в 

тексте  



 



ANTCONC 

• КОРПУСНОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 

• АНАЛИЗИРУЕТ БОЛЬШИЕ МАССИВЫ ДАННЫХ (КАК ОТДЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ, ТАК И 

КОРПУСЫ) 

• РАБОТАЕТ С ФАЙЛАМИ В ФОРМАТЕ .TXT 

• ДЛЯ ТЕКСТОВ НА ИРЛАНДСКОМ ЯЗЫКЕ НЕОБХОДИМА КОДИРОВКА UTF-8 



 



 



 



 



 



 



 



 



ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ (АНАЛИЗ 
НАИМЕНОВАНИЯ «ИРЛАНДЕЦ» В ТЕКСТЕ 

«ОСНОВЫ ЗНАНИЙ») 
• В 75 случаях из 93, т.е. в 80 % случаях Китинг использует этот термин при переводе цитат или 

при пересказе их из работ иностранных историков — античных, английских, шотландских и 

континентальных. 

• Наименование «Éireannach» используется для перевода этнонимов «Hiberni»/ «Scotti» с латыни и 

«Irish» с английского, которые обозначают гэлов в иностранной традиции (экзоэтнонимы). В 

оригинале обладают территориальными, этническими и культурными коннотациями. 

• Эксплицитно в тексте не прослеживается интегративное понимание наименования «ирландец». 

Оно используется в качестве синонима этнонима «гэл». Историография неправильно 

расставляет акценты.  



ПРИМЕР 

Основа знаний об Ирландии Перевод Источник цитаты 

Mar roinneas Stanihurst Éire, go ndéin leath 

d'Fhine Gall ar leith, agus an leath eile 

d'Éirinn ó sin amach idir Gall agus 

Gaedheal; agus fós mar adeir nachar 

bh'fiu leis an gcoilíneach is lúgha I bh-

FineGall cleamhnas do dhéanamh leis an n-

Gaedheal budh uaisle i nÉirinn, mar adeir 

'na chroinic: An tí is ísle do na coilínibh d'á 

n-áitigheann i san gcúigeadh Gallda, ní 

thiubhradh a inghean féin pósda do'n  

‘phrionnsa’ is mó d'Éireannchaibh  
 

(FFÉ, i, p.32) 

Когда Станихерст делил Ирландию, 

он определил одну половину для 

иностранцев, а другую отдал 

старым англичанам и гэлам, и, 

более того, он говорил, что самый 

последний колонист из 

иностранцев не свяжет себя узами 

брака с самыми знатными родами 

гэлов, и так он написал в своей 

хронике: «Наименее знатные из 

колонистов, проживающие в 

английской провинции, не возьмут 

в жены дочь самого знатного 

властителя из ирландцев» 

«…сolonorum omnium ultimus qui in 

Anglica provincia habitat filiam suam vel 

nobilissimo Hibernorum principi in 

matrimonium non daret» 
 

(Great Deeds in Ireland: Richard 

Stanihurst’s De rebus in Hibernia gestis / ed. by J. Barry, H. 

Morgan. Cork, 2013, P. 108) 



 



 



 



 



 



 



АНАЛИЗ КОРПУСА 

• Корпус подготовлен самостоятельно. Включает в себя анналы, трактаты, саги и 

бардическую поэзию XIII-XVII вв.  

• Éireannach —  субстантивированное прилагательное, функционировавшее и как 

прилагательное, и как существительное. Впервые, согласно словарю ирландского языка, 

оно появилось в XIII в. В «Сказании древних». 

• В корпусе наименование встречается в следующих словоформах: 

• EIREANCHAIB; EIRENNACH; EIRENNACHA; EIRENNACHAIBH; EIRENNAIG; EIRENNAIGH; EIRENNCHA; 

EIRENNCHAIB; EIRENNUIGH; EIRINNCHAIBH; EIRIONDCHAIBH; EIRIONNACH; EIRIONNCHAIB; 

EIRIUNNUIGH; ERENDACH; ERENDUIGH; ERENNACH; ERENNACHAIB; ERENNAIGH; ERENNCAIBH; 

ERENNCHAIB; ERENNCHAIBH; HEIRINNAIG; HERENNCHAIB; NÉIREANNACH; NÉIREANNAIGH; 

ÉIREANNACH; ÉIREANNAIG; ÉIREANNAIGH; ÉIREANNCHA; ÉIREANNCHAIBH; ÉIREANNCHUIBH; 

ÉIRENNACH; ÉIRENNCHAIBH; ÉIRIONNCHAIBH; ÉIRIONNCHUIBH; ÉIRREANNAIGH; ÉRENNACH; 

ÉRENNAIGH; ÉRENNCHAIBH. 

 



 



ВЫВОДЫ НА ОСНОВАНИИ АНАЛИЗА 
КОРПУСА 

• В корпусе наименование «ирландец» не обладало иными коннотациями, кроме «географических».  

• Несмотря на то, что это наименование используется в качестве синонима этнонима «гэл», эта 

синонимия неполная. В ирландском языке наименование «ирландец» не отсылает к общности 

происхождения и культурным характеристикам. «Ирландцы» – те, кто проживает в Ирландии или 

родились там 

• В исключительных случаях наименование «инклюзивно» - способно включать в себя жителей 

Ирландии не-гэльского происхождения 

• Этничность в ирландской традиции - одна из разновидностей кровно-родственных отношений. 

Наименование  «ирландец» не претендовало на императивность тезиса о происхождении, 

поэтому к нему иногда прибегали для описания совокупности жителей Ирландии с различным 

этническим происхождением.   



 



ГОФРЫДЬ ФИН О ДАЛА (XIV В.) «ПОЭТЫ 
ИРЛАНДИИ ПОД ОДНОЙ КРЫШЕЙ СЕГОДНЯ 

ВЕЧЕРОМ…» 

Ирландский Русский 

Dár chosnadar-ceim 

báidhe-  

Clann mhor Mhileadh 

Eassbáinne an tír le 

géirreannaibh ga,  

Éireannaigh dibh go 

ndearna 

Оттуда храброе 

потомство Миля 

Испанского — 

Бесстрашное деяние 

— 

Подчинили остров 

остриями копья, 

Так что они стали 

ирландцами.  

• Гэлы становятся ирландцами, лишь 

только высадившись на остров 

• Остров способен абсорбировать 

завоевателей 



 



ИНКЛЮЗИВНОСТЬ НАИМЕНОВАНИЯ 
«ИРЛАНДЕЦ» 

Тайг Ог О Хыгинь (XV в.) 

A-táid ar tí bhar dtiomchail 

ar loit Uilleag d’Éirionnchaibh 

mar thiomchall na teineadh diagh 

a-deireadh fhionnChlann Uilliam. 

Вы окружите кругом 

Пораженного Улика из ирландцев, 

Чтобы зажечь костры вокруг 

Последнего из светлой семьи 

МакУильямов.  

Адресовано англо-нормандскому династу Улику Светлому КланРикарду 

Анналы Ульстера (1425): n-Gall Erennach  (ирландские англо-нормандцы) 



 



ОБЩИЕ ВЫВОДЫ 
• Оригинальность Китинга в том, что он акцентирует большую важность территории и совместного 

проживания, чем этнического происхождения  

• Интегративная коннотация общности «ирландцев» заложена в скрытом послании самого произведения, 

рассчитанного на разные виды аудитории.  

• «Ирландцы» в тексте — это исторически сложившееся сообщество гэлов и английских колонистов, 

объединенных узами брака, совместным проживанием, католической верой, а также подданных короля 

Англии и Ирландии. В «основе знаний» наименование обретает наибольшую семантическую глубину 

• Китинг не мог просто писать об «ирландцах», не объясняя, кто это. Наименование «ирландец» в раннее 

новое время открыто для дискуссий и амбивалентно 

• Китинг не отказывается от традицbонных этнонимов «гэл»(Gaedheal) и «старый англичанин» (Sean-

Ghall) 

• Ирландская идентичность в тексте сохраняет свои бинарные основания. Она не снимает вопросы о 

происхождении и надстраивается над традиционными этническими идентичностями 

• Ирландский дискурс «Основы Знаний» является примером группообразующего дискурса, 

предшествующего использованию идентичности как социально значимой  

 

 



Китинг пишет историю Ирландии из-за «несправедливости, которая 

продолжает вершиться по отношению к ее жителям, будь это старые 

иностранцы (Sean-Ghaill), которые владеют островом более четырех 

сот лет, или же гэлы (Gaedhealaibh), владеющие этой землей уже почти 

три тысячи лет» (FFÉ, i, 2) 



ЧЕМ МОГУТ БЫТЬ КОРПУСНЫЕ ПРИЛОЖЕНИЯ 
ПОЛЕЗНЫ ДЛЯ ИСТОРИКОВ?  

• Ускоренное создание самого поля для исследования 

• Ускоренные возможности исторического семантического анализа больших групп текстов — анализ частотности 

употребления, контекстов, связей  

• Улучшенные возможности как семасиологического анализа (учет всех значений термина), так и 

ономасиологического анализа (учет всех возможных номинаций явления) 

• Визуализация исследуемого материала — возможность сличать исследуемые тексты  

• Проверка гипотез  

• Постановка новых проблем  

• Упрощенные возможности дискурс-анализа (при составлении корпуса или при наличии уже готовых корпусов 

гораздо проще контекстуализировать тот или иной текст) 

• Улучшенные возможности выявить изменения в языке и в дискурсе и визуализировать их —возможность выявить 

общие сценарии и исключения  



СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ 

 


